
SC11-10.041.12

EN SPECIFICATIONS
Power Supply	 : 4,5VDC - 3x 1,5V LR6 Alkaline incl.
Detection Zone	 : door or window
Security Code	 : Up to 4 digits
Alarm Sound Output	 : approx. 105dB at 30cm 

NL SPECIFICATIES
Voeding	 : 3x 1.5volt alkalinebatterijen (“AA”, UM3 & LR6 – incl.) 
Detectiezone	 : deur of raam incl.
Beveiligingscode	 : max. 4 cijfers
Alarmgeluid	 : ongeveer 105dB op 30cm

DE TECHNISCHE DATEN
Stromversorgung	 : �3x 1.5 V Alkalibatterien (“AA”, UM3 & LR6 – inklusive) 
Überwachungszone	 : Fenster bzw. Tür
Sicherheitscode	 : bis zu vier Ziffern
Lautstärke Alarm	 : bei 30cm Entfernung ca. 105dB 

FR SPÉCIFICATIONS
Alimentation	 : 3 piles alcalines 1,5 volt (“AA”, UM3 & LR6 – incl.)
Zone de détection	 : porte ou fenêtre
Code de sécurité	 : jusqu’à 4 chiffres
Sortie du son de l’alarme	 : approx. 105 dB à 30cm

ES ESPECIFICACIONES
Suministro de corriente	 : 4,5 V CC, 3 x 1,5 V LR6 alcalinas 
Zona de detección	 : puerta o ventana
Código de seguridad	 : hasta 4 dígitos 
Salida de sonido de alarma	 : aprox. 105 dB a 30 cm

IT SPECIFICHE
Alimentazione	 : 4,5VCC - 3x 1,5V LR6 Alcalina 
Zona di rilevamento	 : porta o finestra
Codice di sicurezza	 : fino a 4 cifre 
Potenza suono allarme	 : circa 105dB a 30 cm

DOOR / WINDOW ALARM

The Keypad Control Magnetic Sensor Alarm detects any unlawful entry from window or door and 
can be armed or disarmed by the preset 4-digits security codes. 

INSTALLATION
1.	� Remove the battery compartment door, which is located at the rear of item. Insert 2 x 1.5V 

alkaline batteries (“AA”, UM3 & LR6) as indicated by the internal marking and close the battery 
compartment.

2.	� Select a window or door that you want it to be protected by the SC11.
3.	 Take one of the mounting screws and screw it into position leaving it protruding by 5mm.
4.	� Slot the Magnetic Switch onto the screw, and screw the second screw through the hole at the 

bottom of the unit to the wall to secure the unit into position.
5.	� Proper positioning of the SC11 is important. Ensure that the alarm unit and Magnet Sensor are 

parallel and the arrows are pointing directly at one another.
6.	 Separation between the pieces must not exceed 12mm (1/2 inch.)
7.	 Magnet Sensor can be mounted on either side of Alarm Unit.
8.	 Test to ensure the SC11 is working properly.

PROGRAMMING
To change the password:
Enter 0000 and the * you will hear a long beep (default password 0000).
Enter a new password (for example 1234) and the *	� you will hear a long beep.
The new password has now been set.

OPERATION
To activate the system, enter your security code followed by “#”. The SC11 will make one beeping 
sound and the red indicator light will illuminate for 10 seconds. The light will then switch off to 
indicate that the SC11 is activated. 

Attention: In case you need to open the door after the activation, enter the security code followed 
by “#” once again before closing the door.

If the SC11 registers that a secured door/window is opened while the alarm is activated, the system 
will make beeping sounds for 10 seconds before the alarm will sound for 30 seconds. 
To deactivate the system within this time, enter your security code
followed by “#”. Attention: The system is still activated. To switch off the system completely, enter 
your security code one more time followed by “#”. The red indicator light will blink to indicate that 
the system is completely switched off.

IMPORTANT
The SC11 is a sensitive electronic product and the following precautions should be followed:
1.	� Always use alkaline batteries. Never use different types of batteries together, or mix old and new 

ones. Do not use rechargeable batteries
2.	 If the unit is to be left unused for a long period of time remove the batteries.
3.	 Do not drop the unit or subject to excessive blows
4.	 Do not immerse it into water or expose to moisture
5.	 Do not mount the unit either close to fireplace or high temperature.
6.	 The SC11 is designed for internal use only.
7.	� Please dispose of old, defective batteries in an environmental friendly manner in accordance 

with the relevant legislation.
8.	� CAUTION: Replace only with the same or equivalent type of battery that is recommended by the 

manufacturer.
9.	 CAUTION: Danger of explosion if battery is incorrectly installed or replaced.
10.	IMPORTANT: There are no serviceable parts in the units, do not attempt to repair it.
11.	When the batteries are replaced, the security code is reset to factory default (0000).

DISPOSAL

Correct Disposal of This Product (Waste Electrical & Electronic Equipment) (Applicable in the European Union 
and other European countries with separate collection systems). 

This marking shown on the product or its literature, indicates that it should not be disposed with other 
household wastes at the end of its working life. To prevent possible harm to the environment or human health 
from uncontrolled waste disposal, please separate this from other types of wastes and recycle it responsibly to 
promote the sustainable reuse of material resources. Household users should contact either the retailer where 

they purchased this product, or their local government office, for details of where and how they can take this item for 
environmentally safe recycling. Business users should contact their supplier and check the terms and conditions of the 
purchase contract. This product should not be mixed with other commercial wastes for disposal.

• �Always throw empty batteries into the battery recycling bin.
• �If the battery is built-in inside the product, open the product and remove the battery.

MAINTENANCE

The devices are maintenance-free, so never open them. The guarantee becomes void when you open the 
appliance. Only clean the outside of the devices with a soft, dry cloth or a brush. Prior to cleaning, remove 
the devices from all voltage sources. Do not use any carboxylic cleaning agents or petrol, alcohol or similar. 
These damage the surfaces of the devices. Besides, the vapors are hazardous to your health and explosive. 

Do not use any sharp edged tools, screw drivers, metal brushes or similar for cleaning. Warning: Protect the battery 
against fire, too much heat and sunshine

SAFETY

•	� Clean with a clean, dry cloth or brush, use no solvents or abrasives. Avoid dampness on all electrical components.
•	� Keep all parts out of the reach of children.
•	� Avoid a wet, very cold or warm environment; this may damage electronic circuit boards.
•	� Avoid dropping or shocks; this may damage the electronic circuits.
•	� Repairs or opening of this item may only be done by an authorized repairer.
•	� Wireless systems can cause interference for cordless phones, microwave ovens and other wireless devices operating 

in the 2.4GHz range. Keep the system AT LEAST 3m away from the devices during installation and operation.

DEUR- / RAAMALARM

Met dit alarmsysteem met magneetsensor en toetsenpaneelbediening wordt elke ongewenste 
indringer die via een raam of deur binnen probeert te komen gedetecteerd. Het systeem kan met 
vooraf ingestelde 4-cijferige beveiligingscodes worden in- en uitgeschakeld.

INSTALLATIE
1.	��� Verwijder het klepje van het batterijvakje, dat zich aan de achterzijde van het systeem bevindt. 

Plaats 2 alkalinebatterijen van 1,5volt (“AA”, UM3 & LR6) op de wijze die is aangegeven aan de 
binnenzijde van het vakje en sluit het vakje. 

2.	�� Kies een raam of deur die u met de SC11 wilt beveiligen.
3.	� Neem een van de schroeven en bevestig deze op zijn plaats; laat de schroef 5mm uitsteken.
4.	� Schuif de magnetische schakelaar op de schroef, en zet de tweede schroef door de opening aan 

de onderzijde van het apparaat in de muur vast om het apparaat op zijn plaats vast te zetten.
5.	� Een goede plaatsing van de SC11 is belangrijk. Zorg dat de alarmunit en magneetsensor 

evenwijdig liggen en dat de pijlen direct naar elkaar wijzen.
6.	� De tussenruimte tussen de twee onderdelen mag niet groter zijn dan 12mm.
7.	� De magneetsensor kan aan beide zijden van de alarmunit worden bevestigd.
8.	� Test of de SC11 goed werkt.

PROGRAMMEREN
Om het wachtwoord te wijzigen:
Voer 0000 en * in, waarna u een lange piep zult horen (standaard wachtwoord 0000).
Voer een nieuw wachtwoord (bijvoorbeeld 1234) en * in, waarna u wederom een lange piep zult 
horen.
Het nieuwe wachtwoord is nu ingesteld.

WERKING
Om het systeem in te schakelen toets u uw beveiligingscode in gevolgd door “#”. De SC11 piept 
eenmaal en het rode indicatielampje gaat gedurende 10 seconden branden, na deze 10 seconden 
gaat het lampje uit en is de SC11 ingeschakeld.

Let op: Indien u na het inschakelen de deur nog moet openen moet voordat u deze sluit nog een 
keer uw beveiligingscode gevolgd door “#” ingetoetst worden.

Als de SC11 registreert dat een beveiligde deur/raam wordt geopend terwijl het alarm is 
ingeschakeld gaat het systeem gedurende 10 seconden piepen alvorens voor 30 seconden het 
alarmgeluid klinkt.
Om het systeem in deze tijd uit te schakelen toetst u uw beveiligingscode gevolgd door “#”. Let op: 
Het systeem staat nu nog steeds op scherp, om het systeem volledig uit te schakelen drukt u nog 
een keer uw beveiligingscode gevolgd door “#”. Het volledig uitschakelen wordt aangegeven door 
het knipperen van het rode indicatielampje.

BELANGRIJK
De SC11 is een gevoelig elektronisch product en daarom dienen de volgende 
voorzorgsmaatregelen in acht te worden genomen:
1.	� Gebruik altijd alkalinebatterijen. Gebruik nooit verschillende soorten batterijen door elkaar, en 

nooit oude en nieuwe batterijen samen. Geen oplaadbare batterijen gebruiken
2.	�� Als het apparaat gedurende langere tijd niet gebruikt wordt de batterijen verwijderen.
3.	� Het apparaat niet laten vallen of blootstellen aan harde klappen
4.	� Niet in water onderdompelen of blootstellen aan vocht
5.	� Het apparaat niet dicht bij open haard ophangen of aan hoge temperaturen blootstellen.
6.	� De SC11 is alleen bestemd voor gebruik binnenshuis.
7.	� Oude, beschadigde batterijen op milieuvriendelijk wijze afvoeren in overeenstemming met de 

geldende wetgeving.
8.	� LET OP: batterijen alleen vervangen door een zelfde of vergelijkbaar type batterij die door de 

fabrikant wordt aanbevolen.
9.	� LET OP: explosiegevaar indien de batterij onjuist geplaatst of vervangen is.
10.	BELANGRIJK: aan de onderdelen in de units kan geen onderhoud gepleegd worden, probeer 
deze niet te repareren.
11.Als de batterijen vervangen worden, wordt de beveiligingscode teruggezet op de 
standaardinstelling van de fabriek (0000).

VERWIJDERING

Juiste afvalverwerking van dit product (Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur - AEEA) (Van 
toepassing in de Europese Unie en andere Europese landen met aparte inzamelsystemen). 

Deze markering op het product of in begeleidende teksten duidt aan dat het product niet mag worden 
weggegooid met ander huishoudelijk afval wanneer het product niet meer bruikbaar is. Voorkom mogelijke 
milieuschade of gevaar voor de menselijke gezondheid als gevolg van ongereguleerde afdanking van afval, 
scheid dit afval van andere typen afval en recycle het op verantwoorde wijze ter bevordering van duurzaam 

hergebruik van materiaal en grondstoffen. Mensen die huishoudelijk gebruik hebben gemaakt van het product moeten 
contact opnemen met de detaillist waar zij dit product hebben gekocht, of met de lokale overheidsinstantie, voor 
nadere gegevens over waar en hoe zij dit artikel voor milieuveilige recycling kunnen aanbieden. Zakelijke gebruikers 
moeten contact opnemen met hun leverancier en de voorwaarden en condities van het aan koopcontract doornemen. 
Dit product mag niet worden vermengd en weggegooid met ander commercieel afval.

• �Gooi lege batterijen altijd in de ton voor recycling van batterijen.
• �Als de batterij in het product is ingebouwd, open het product dan en haal de batterij eruit.

ONDERHOUD

De apparaten zijn onderhoudsvrij, dus maak ze nooit open. Wanneer u het apparaat openmaakt, komt de 
garantie te vervallen. Reinig uitsluitend de buitenzijde van de apparaten met een zachte, vochtige doek of 
een borstel. Maak altijd toestellen pas schoon nadat u de aansluiting op een spanningsbron hebt verbroken. 
Gebruik geen schoonmaakmiddelen die carbonzuur bevatten, gebruik geen benzine, alcohol of dergelijke. 

Deze beschadigen de oppervlakken van de apparaten. Bovendien zijn de dampen schadelijk voor uw gezondheid en 
brandbaar. Gebruik geen gereedschap met scherpe randen, schroevendraaiers, staalborstels of dergelijke voor het 
schoonmaken. Waarschuwing: Bescherm de batterij tegen vuur, te grote hitte en zonneschijn.

ALGEMENE VEILIGHEID

•	�� Maak het apparaat schoon met een schone, droge doek of borstel, gebruik geen oplosmiddelen of schuurmiddelen. 
Laat elektrische componenten niet vochtig worden.

•	� Houd alle onderdelen buiten bereik van kinderen.
•	�� Houd het apparaat weg uit een vochtige, zeer koude of warme omgeving; De elektronische printplaten zouden 

beschadigd kunnen raken.
•	� Laat het apparaat niet vallen en stoot het niet; de elektronische printplaten zouden beschadigd kunnen raken.
•	� Dit artikel mag alleen worden opengemaakt door en worden gerepareerd door een erkende reparateur.
•	�� Draadloze systemen kunnen draadloze telefoons, magnetrons of andere draadloze apparaten storen, die binnen 

het bereik van 2,4GHz werken. Houd het systeem op TEN MINSTE 3 m afstand van de apparaten tijdens installatie 
en bedrijf.

TÜR- / FENSTERALARM

Die über ein Tastenfeld bedienbare Alarmanlage mit Magnetsensor
erkennt jegliches gesetzwidriges Eindringen via Fenster oder Türe
und kann über den voreingestellten vierstelligen Sicherheitscode
aktiviert bzw. deaktiviert werden.
Installation
1.	� Öffnen Sie die Türe des Batteriefaches, die sich an der Geräterückseite befindet. Setzen Sie 2 x 

1.5 V Alkalibatterien ein (“AA”, UM3 & LR6 – Batterien im Lieferumfang enthalten) wie Sie es an 
der Innenseite aufgezeigt sehen und schließen Sie das Batteriefach wieder.

2.	� Wählen Sie ein Fenster oder eine Türe aus, die durch die SC11 gesichert werden soll.
3.	� Nehmen Sie eine der Einbauschrauben und schrauben Sie diese so ein, dass sie noch 5 mm 

herausragt.
4.	� Stecken Sie den Magnetschalter auf die Schraube und befestigen Sie das Gerät an der Wand, 

indem Sie die zweite Schraube durch das Loch am Boden des Gerätes in die Wand schrauben. 
Entfernen Sie nun den Deckel des Batteriefaches.

5.	� in richtiges Positionieren der SC11 ist wichtig. Stellen Sie sicher, dass das Alarmgerät und der 
Magnetsensor parallel zueinander liegen und die Pfeile direkt aufeinander zeigen.

6.	� Der Abstand zwischen den beiden Bestandteilen darf 12 mm nicht überschreiten.
7.	� Der Magnetsensor kann auf beiden Seiten des Alarmgerätes montiert werden.
8.	 Prüfen Sie, ob die SC11 richtig funktioniert.

PROGRAMMIERUNG
Das Passwort ändern:
Geben Sie 0000 und * ein; ein langes akustisch Signal ist zu hören (werkseitig eingestelltes 
Passwort: 0000).
Geben Sie ein neues Passwort (zum Beispiel 1234) und * ein; ein langes akustisches Signal ist zu 
hören.
Das neue Passwort ist jetzt eingestellt.

BEDIENUNGSHINWEISE
Zur Aktivierung des Systems geben Sie Ihren Sicherheitscode gefolgt von „#“ ein. Das SC11 gibt 
einen Signalton ab und die rote Anzeige leuchtet für 10 Sekunden. Nachdem die Anzeige wieder 
erloschen ist, ist das SC11 aktiviert.

Achtung: Falls Sie die Tür nach der Aktivierung öffnen müssen, geben Sie bitte erneut den 
Sicherheitscode gefolgt von „#“ ein, bevor Sie die Tür schließen.

Erkennt das SC11 während der Aktivierung die Öffnung eines gesicherten Fensters oder einer 
Tür, so erfolgen für 10 Sekunden Signaltöne, bevor der Alarm für 30 Sekunden ausgelöst wird. Zur 
Deaktivierung des Systems innerhalb dieses Zeitraums geben Sie Ihren Sicherheitscode gefolgt von 
„#“ ein. Achtung: Das System ist weiterhin aktiviert. Zum vollständigen Ausschalten des Systems 
geben Sie erneut Ihren Sicherheitscode gefolgt von „#“ ein. Die rote Anzeige blinkt zur Bestätigung.

ACHTUNG
Bei der SC11 handelt es sich um ein empfindliches elektronisches Gerät. Folgende 
Vorsichtsmaßnahmen sollten deshalb eingehalten werden:
1.	� Verwenden Sie immer Alkalibatterien. Gebrauchen Sie nie unterschiedliche Batteriesorten 

zusammen und kombinieren Sie nicht alte und neue Batterien. Verwenden Sie keine 
wiederaufladbaren Batterien.

2.	 Wird das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht gebraucht, nehmen Sie die Batterien heraus.
3.	 Lassen Sie das Gerät nicht herunterfallen.
4.	 Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser und setzen Sie es keiner Feuchtigkeit aus.
5.	� Montieren Sie das Gerät nicht in der Nähe eines Kamins oder in einer Umgebung mit hoher 

Temperatur.
6.	 Die SC11 ist nur für den Gebrauch im Haus gedacht.
7.	� Alte, defekte Batterien sind auf umweltfreundliche Weise entsprechend der jeweils gültigen 

Gesetzgebung zu entsorgen.
8.	� VORSICHT: Nur durch gleiche bzw. gleichwertige Batterien, die vom Hersteller empfohlen 

werden, ersetzen.
9.	 VORSICHT: Bei inkorrektem Installieren bzw. Austauschen besteht Explosionsgefahr.
10.	WICHTIG: Das Gerät enthält keine wartbaren Teile. Versuchen Sie nicht, es zu reparieren.
11	� Sind die Batterien ausgetauscht, wird der Sicherheitscode wieder zur Standardeinstellung 

zurückgesetzt (0000).

ENTSORGUNG

Korrekte Entsorgung dieses Produkts (Elektro- und Elektronik-Altgeräte) (in der Europäischen Union und 
anderen europäischen Ländern mit getrennten Sammelsystemen). 

Diese Kennzeichnung auf dem Produkt oder in den Produktunterlagen gibt an, dass das Produkt am Ende 
seiner Lebensdauer nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden sollte. Wir möchten Sie daher bitten, es von 
anderen Arten von Abfällen zu trennen und verantwortungsbewusst zu entsorgen, um uns bei der 
Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu unterstützen. Private Nutzer sollten sich entweder an den 

Händler wenden, bei dem sie das Produkt gekauft haben, oder die zuständigen Behörden kontaktieren, um genauer zu 
erfahren, wo und wie sie das Gerät auf umweltfreundliche Weise recyceln können. Gewerbliche Nutzer sollten sich an 
ihren Lieferanten wenden und die Bedingungen des Kaufvertrages prüfen. Dieses Produkt sollte nicht mit anderem 
Gewerbeabfall entsorgt werden.

• �Werfen Sie leere Batterien in den speziell für Batterien vorgesehenen Recycling-Behälter.
• �Wenn die Batterie in das Produkt eingebaut ist, öffnen Sie das Produkt und nehmen Sie die Batterie 

heraus.

WARTUNG

Die Geräte sind wartungsfrei und sollten daher nicht geöffnet werden. Wenn Sie das Gerät öffnen, erlischt 
die Garantie. Reinigen Sie nur das Äußere des Geräts mit einem weichen, trockenen Tuch oder einer Bürste. 
Trennen Sie das Gerät vor dem Reinigen von allen Spannungsquellen. Verwenden Sie keine 
Carbonreinigungsmittel oder Benzin, Alkohol oder ähnliches. Diese Mittel beschädigen die Oberfläche der 

Geräte. Außerdem sind die Dämpfe gesundheitsschädlich und explosiv. Verwenden Sie keine scharfkantigen 
Werkzeuge, Schraubendreher, Metallbürsten oder ähnliches für die Reinigung. Achtung: Schützen Sie die Batterie vor 
Feuer, zu viel Hitze und Sonnenschein.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

•	�� Reinigen Sie das Produkt mit einem sauberen, trockenen Tuch oder einer Bürste, verwenden Sie keine 
Lösungsmittel oder Scheuermittel. Vermeiden Sie Feuchtigkeit auf allen elektrischen Komponenten.

•	�� Bewahren Sie alle Teile außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
•	�� Vermeiden Sie eine nasse, sehr kalte oder sehr warme Umgebung; dies kann die elektronischen Schaltungen 

beschädigen.
•	�� Vermeiden Sie Fallenlassen oder Stöße; dies kann die elektronischen Schaltkreise beschädigen.
•	�� Dieses Produkt darf nur von einer zugelassenen Werkstatt repariert oder geöffnet werden.
•	�� Kabellose Systeme können Störungen bei kabellosen Telefonen, Mikrowellengeräten oder anderen 	 kabellosen 

Geräte verursachen, die im Bereich von 2,4 GHz betrieben werden. Halten Sie das System MINDESTENS 3 Meter von 
den Geräten entfernt, wenn sie es installieren oder benutzen.

ALARME DE PORTE/FENÊTRE

L’alarme à capteur magnétique contrôlée par clavier numérique détecte toute entrée illégale par 
la fenêtre ou la porte et peut être activée ou désactivée grâce au code de sécurité de 4 chiffres 
prédéfini.

INSTALLATION 
1.	�  Enlevez le clapet du compartiment des piles, qui est situé à l’arrière de l’appareil. Insérez 2 

piles alcalines 1,5 volt (“AA”, UM3 & LR6) comme indiqué par le marquage interne et fermez le 
compartiment des piles.

2.	�  Sélectionnez la fenêtre ou la porte que vous souhaitez protéger grâce au SC11.
3.	�  Prenez l’une des vis de montage et vissez-la en position en la laissant ressortir de 5 mm.
4.	�  Insérez le commutateur magnétique sur la vis et vissez la seconde vis par le trou sur le dessus 

de l’unité au mur pour fixer l’unité en position.
5.	�  Un positionnement correct du SC11 est important. Vérifiez que l’unité d’alarme et le capteur 

magnétique sont parallèles et que les flèches pointent directement l’une vers l’autre. 
6.	�  L’écart entre les pièces ne doit pas dépasser 12 mm (1/2 pouce)
7.	�  Le capteur magnétique peut être monté de chaque côté de l’unité d’alarme.
8.	�  Testez le SC11 pour vous assurer qu’il fonctionne correctement.

PROGRAMMATION
Pour changer le mot de passe :
Saisissez 0000 et appuyez sur “*”, vous entendrez un long bip sonore (le mot de passe par défaut 
est 0000). 
Saisissez un nouveau mot de passe (par exemple 1234) et appuyez sur “*”, vous entendrez un long 
bip sonore. 
Le nouveau mot de passe est à présent réglé.

FONCTIONNEMENT
Pour activer le système, entrez votre code de sécurité suivi du caractère “#”.
Le système SC11 produit un bip sonore et le voyant lumineux rouge s’allume pendant 10 secondes. 
Le voyant lumineux s’éteint ensuite pour indiquer que le système SC11 est activé.

Attention : Au cas où vous auriez besoin d’ouvrir la porte après l’activation, entrez à nouveau le 
code de sécurité suivi du caractère “#” avant de fermer la porte.

Si le système SC11 détecte qu’une porte ou une fenêtre protégée est ouverte alors que l’alarme 
est activée, le système produit des bips sonores pendant 10 secondes avant que l’alarme ne se 
déclenche pour 30 secondes.
Pour désactiver le système pendant ce temps, entrez votre code de sécurité suivi du caractère “#”.
Attention : Le système est toujours activé. Pour éteindre complètement le système, entrez une fois 
de plus votre code de sécurité suivi du caractère “#”. Le témoin indicateur rouge se met à clignoter 
pour indiquer que le système est complètement éteint.

IMPORTANT
Le SC11 est un produit électronique sensible et il est conseillé de respecter les précautions 
suivantes :
1.	�  Utilisez toujours des piles alcalines. N’utilisez jamais différents types de piles ensemble et ne 

mélangez pas d’anciennes piles avec de nouvelles. N’utilisez pas de piles rechargeables.
2.	�  Si l’unité n’est pas utilisée durant une longue période, enlevez les piles.
3.	�  Ne laissez pas tomber l’unité ou ne l’exposez pas à des coups excessifs.
4.	�  Ne l’immergez pas dans l’eau et ne l’exposez pas à l’humidité
5.	�  N’installez pas l’unité à proximité d”un feu ouvert et ne l’exposez pas à une température élevée.
6.	�  Le SC11 n’est destiné qu’à un usage interne. 
7.	�  Débarrassez-vous de vos piles anciennes ou défectueuses dans le respect de l’environnement 

conformément à la législation en vigueur.
8.	�  ATTENTION : ne remplacez les piles qu’avec le même type de pile ou équivalent qui est 

recommandé par le fabricant.
9.	�  ATTENTION : il y a un danger d’explosion si la pile est installée ou remplacée incorrectement. 
10.	� IMPORTANT: il n’y a pas de pièces utilisables dans l’unité, n’essayez pas de le réparer.
11.	� Lorsque les piles sont remplacées, le code de sécurité est redéfini à la valeur d’usine (0000).

MISE AU REBUT

Mise au rebut correcte de ce produit (Déchets d’Équipements Électriques et Électroniques) (Applicable dans 
l’Union Européenne et dans d’autres pays européens bénéficiant de systèmes de collecte séparée). 

Ce marquage présent sur le produit ou sa documentation indique qu’il ne doit pas être mis au rebut avec les 
déchets ménagers à la fin de son cycle de vie utile. Pour éviter toute atteinte à l’environnement et à la santé 
humaine suite à une mise au rebut sans contrôle, veuillez séparer cet article des autres types de déchet pour le 
recycler de manière responsable afin de promouvoir un usage durable des ressources matérielles. Les 
utilisateurs domestiques devraient contacter soit le détaillant chez qui ils ont acheté le produit, soit les autorités 

publiques locales pour savoir où et comment apporter cet article pour son recyclage écologique en toute sécurité. Les 
utilisateurs professionnels devraient contacter leur fournisseur et vérifier les conditions générales de leur contrat 
d’achat. Ce produit ne devrait pas être mélangé avec d’autres déchets commerciaux pour sa mise au rebut.

• �Jetez toujours les batteries et piles vides dans un conteneur de recyclage spécifiqueà cet effet.
• �Si la batterie est intégrée dans le produit, ouvrez le produit et retirez la batterie.

ENTRETIEN

Les dispositifs ne nécessitent aucune maintenance. Abstenez-vous donc de les ouvrir. La garantie est 
annulée si vous ouvrez l’appareil. Nettoyez uniquement l’extérieur des dispositifs avec une brosse ou un 
chiffon doux et sec. Avant le nettoyage, déconnectez les dispositifs de toute source de tension. N’utilisez 
aucun détergent carboxylique, ni de l’essence, de l’alcool ou un produit similaire. Ils endommagent les 

surfaces des dispositifs. En outre, les vapeurs sont nocives pour votre santé et explosives. N’utilisez aucun outils aux 
bords acérés, tournevis, brosse métallique ou similaire pour le nettoyage. Avertissement : Protégez la batterie contre le 
feu, une chaleur excessive et la lumière du soleil.

SÉCURITÉ GÉNÉRALE

•	� Nettoyez avec une brosse ou un chiffon propre et sec. N’utilisez pas de solvant, ni d’abrasif. Évitez d’humidifier les 
composants électriques.

•	� Maintenez toutes les pièces hors de portée des enfants.
•	� Évitez les environnements humides, très froids ou chauds qui risquent d’endommager les cartes de circuits 

électroniques.
•	� Évitez chutes et chocs qui risquent d’endommager les circuits électroniques.
•	� Toute ouverture ou réparation de cet article est possible uniquement par un réparateur agréé.
•	� Les systèmes sans fil peuvent causer des interférences pour les téléphones sans fil, fours microondes et autres 

dispositifs sans fil actifs dans la plage 2,4GHz. Maintenez le système à AU MOINS 3m de ces dispositifs durant 
l’installation et l’utilisation.

ALARMA VENTANA/PUERTA

El sistema de alarma con sensor magnético controlado por teclado numérico detecta cualquier 
entrada ilegal a través de la ventana o la puerta y se activa o desactiva mediante el código de 
seguridad de 4 dígitos predeterminado. 

INSTALACIÓN
1.	� Retire la tapa del compartimento de las pilas, que se encuentra en la parte posterior del aparato. 

Inserte 3 pilas alcalinas de 1,5 V («AA», UM3 y LR6) como indica la marca interna y cierre el 
compartimento.

2.	� Seleccione la ventana o la puerta que quiere proteger con el SC11.
3.	� Coja uno de los tornillos de montaje y atornille en el lugar correspondiente, deje que sobresalga 

unos 5 mm.
4.	� Encaje el interruptor magnético en el tornillo y enrosque el segundo tornillo a la pared a través 

del orificio de la parte inferior de la unidad para fijarla en su sitio.
5.	� Es importante que coloque el SC11 correctamente. Asegúrese de que la alarma y el sensor 

magnético estén paralelos y que las flechas se apunten directamente entre sí.
6.	� La separación entre las piezas no debe superar los 12 mm (1/2 pulgada).
7.	� El sensor magnético se puede montar en cualquier lado de la alarma.
8.	� Compruebe que el SC11 funcione correctamente.

PROGRAMACIÓN
Para cambiar la contraseña:
Marque 0000 y *, oirá un pitido largo (contraseña predeterminada 0000).
Introduzca una nueva contraseña (por ejemplo, 1234) y *, escuchará un pitido largo.
La nueva contraseña se ha configurado.

FUNCIONAMIENTO
Para activar el sistema, introduzca el código de seguridad seguido de «#». El SC11 emitirá un pitido 
y la luz roja se iluminará durante 10 segundos. La luz se apagará para indicar que el SC11 está 
activado. 

Atención: Si necesita abrir la puerta después de la activación, introduzca el código de seguridad 
seguido de «#» otra vez antes de cerrar la puerta.

Si el SC11 detecta que se ha abierto una puerta o ventana protegida mientras se activa la alarma, el 
sistema pitará durante 10 segundos antes de que la alarma suene durante 30 segundos. 
Para desactivar el sistema dentro de ese periodo, introduzca el código de seguridad seguido de «#». 
Atención: El sistema aún está activado. Para apagar completamente el sistema, introduzca el código 
de seguridad una vez más seguido de «#». La luz roja parpadeará para indicar que el sistema está 
completamente apagado.

IMPORTANTE
El SC11 es un aparato electrónico delicado y se deben seguir las siguientes precauciones:
1.	� Utilice siempre pilas alcalinas. Nunca use diferentes tipos de pilas juntas, ni mezcle las viejas con 

las nuevas. No use pilas recargables.
2.	� Si la unidad no se va a utilizar durante mucho tiempo, quite las pilas.
3.	� No deje caer la unidad ni la exponga a golpes fuertes.
4.	� No la sumerja en agua ni la exponga a la humedad.
5.	� No instale la unidad cerca de una chimenea ni en lugares con altas temperaturas.
6.	� El SC11 está diseñado para uso en interiores exclusivamente.
7.	� Deseche las pilas viejas y defectuosas respetando el medio ambiente de acuerdo con la 

legislación pertinente.
8.	� PRECAUCIÓN: Sustituya las pilas solo por el mismo tipo o el equivalente recomendado por el 

fabricante.
9.	� PRECAUCIÓN: Si la pila se coloca o sustituye incorrectamente, existe peligro de explosión.
10.	�IMPORTANTE: El aparato no contiene ninguna pieza que se pueda reparar, no intente repararlo.
11.	�Cuando se cambian las pilas, el código de seguridad se restablece a los valores predeterminados 

de fábrica (0000).

ELIMINACIÓN

Eliminación correcta de este producto (Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos) (Aplicable a la Unión 
Europea y a otros países europeos con sistemas de recogida selectiva)

Este marcado que aparece en el producto o en su documentación, indica que no debe eliminarse junto con 
otros residuos domésticos al final de su vida útil. Para evitar posibles daños al medio ambiente o a la salud 
humana derivados de la eliminación no controlada de residuos, separe este producto de otros tipos de residuos 
y recíclelo de forma responsable para fomentar la reutilización sostenible de recursos materiales. Los usuarios 
domésticos deben contactar con el establecimiento donde compraron el producto o con las autoridades 

municipales para informarse sobre cómo y dónde pueden llevar este artículo para un reciclaje seguro para el medio 
ambiente. Los usuarios comerciales deben contactar con su proveedor y consultar los términos y condiciones del 
contrato de compra. Este producto no debe mezclarse con otros residuos comerciales para su eliminación.

 • �Las baterías gastadas siempre deben desecharse en el contenedor de reciclaje de baterías.
 • �Si la batería está integrada dentro del producto, ábralo y saque la batería. 

MANTENIMIENTO

Los dispositivos no requieren mantenimiento de modo que no deben abrirse. La garantía quedará invalidada 
si abre el aparato. Limpie únicamente la parte exterior de los dispositivos con un paño suave y seco o un 
cepillo. Antes de la limpieza, desenchufe los dispositivos de toda fuente de tensión. No utilice productos de 
limpieza carboxílicos, ni tampoco gasolina, alcohol o similar. Estos productos pueden dañar las superficies de 

los dispositivos. Además, los vapores son peligrosos para su salud y explosivos. No utilice herramientas con bordes 
afilados, destornilladores, cepillos metálicos o similares para la limpieza. Advertencia: Proteja la pila/batería del fuego, 
demasiado calor o luz solar.

SEGURIDAD GENERAL

•	� Limpie con un paño suave y seco o un cepillo; no utilice disolventes ni abrasivos. Evite la humedad en todos los 
componentes eléctricos.

•	� Mantenga todas las piezas fuera del alcance de los niños.
•	� Evite un ambiente húmedo, muy frío o caliente;esto puede dañar las placas de circuitos electrónicos.
•	� Evite las caídas o golpes ya que pueden dañar los circuitos electrónicos.
•	� Las reparaciones o la apertura de este artículo únicamente puede llevarlas a cabo un reparador autorizado.
•	� Los sistemas inalámbricos pueden producir interferencias en teléfonos inalámbricos, hornos microondas y otros 

dispositivos inalámbricos que funcionen en la banda de 2,4 GHz. Mantenga el sistema AL MENOS A 3 m de distancia 
de los dispositivos durante la instalación y el funcionamiento.

CONTATTO PER PORTE/FINESTRE

L’Allarme a Sensore Magnetico con Comando a Tastiera rileva qualsiasi accesso non consentito da 
una finestra o una porta e può essere attivato o disattivato mediante un codice di sicurezza a 4 cifre 
preimpostato. 

INSTALLAZIONE
1.	� Rimuovere lo sportello del vano batterie, che è situato sul retro del prodotto. Inserire le 3 

batterie alcaline da 1,5V (“AA”, UM3 e LR6) come indicato dalla marcatura interna e chiudere il 
vano batterie.

2.	� Selezionare una porta o una finestra che si desidera proteggere mediante il SC11.
3.	� Prendere una vite di montaggio e avvitarla in posizione lasciando che fuoriesca di 5 mm.
4.	� Fare scorrere l’Interruttore Magnetico sulla vite e avvitare la seconda vite attraverso il foro sul 

fondo dell’unità alla parete per fissare l’unità saldamente in posizione.
5.	� La posizione corretta del SC11 è importante. Accertarsi che l’unità allarme e il Sensore 

Magnetico siano paralleli e che le frecce puntino direttamente una verso l’altra.
6.	� Lo spazio tra i componenti non deve superare 12 mm (1/2 pollice)
7.	� Il Sensore Magnetico può essere montato su entrambi i lati dell’Unità Allarme.
8.	� Testare per accertarsi che il dispositivo SC11 funzioni correttamente.

PROGRAMMAZIONE
Per modificare la password:
Digitare 0000 e il *, si udirà un lungo segnale acustico (password predefinita 0000).
Digitare una nuova password (ad esempio 1234) e il *, si sentirà un lungo segnale acustico.
Ora la nuova password è stata impostata.

FUNZIONAMENTO
Per attivare il sistema, digitare il codice di sicurezza seguito da “#”. Il dispositivo SC11 emetterà un 
segnale acustico e la spia rossa si accenderà per 10 secondi. La spia quindi si spegnerà a indicare 
che il dispositivo SC11 è attivato. 

Attenzione: Nel caso in cui sia necessario aprire la finestra successivamente all’attivazione, digitare 
il codice di sicurezza seguito da “#” ancora una volta prima di chiudere la finestra.

Se il dispositivo SC11 registra che una porta/finestre messe in sicurezza è stata aperta mentre 
l’allarme è attivo, il sistema emetterà dei segnali acustici per 10 secondi prima che l’allarme inizi a 
suonare per 30 secondi. 
Per disattivare il sistema entro questo periodo di tempo, digitare il proprio codice di sicurezza
seguito da “#”. Attenzione: Il sistema è ancora attivo. Per spegnere completamente il sistema, 
digitare il proprio codice di sicurezza ancora una volta seguito da “#”. La spia rossa inizierà a 
lampeggiare per indicare che il sistema è completamente spento.

IMPORTANTE
Il SC11 è un prodotto elettronico sensibile e occorre attenersi alle seguenti raccomandazioni:
1.	� Utilizzare sempre batterie alcaline. Non utilizzare contemporaneamente diverse tipologie di 

batterie o mischiare vecchie e nuove. Non utilizzare batterie ricaricabili.
2.	� Rimuovere le batterie se l’unità non viene usata per un lungo periodo di tempo.
3.	� Non fare cadere l’unità, né sottoporla a sollecitazioni eccessive.
4.	� Non immergerla in acqua o esporla a umidità.
5.	� Non montare l’unità vicino a un caminetto o a elevata temperatura.
6.	� L’unità SC11 è concepita esclusivamente per uso interno.
7.	� Smaltire le batterie vecchie e difettose in modo eco-sostenibile conformemente alla legislazione 

applicabile.
8.	� ATTENZIONE: Sostituire esclusivamente con batterie uguali o di tipo equivalente, che siano 

raccomandate dal fabbricante.
9.	� ATTENZIONE: Se la batteria viene installata o sostituita in modo scorretto vi è pericolo di 

esplosione.
10.	�IMPORTANTE: Non vi sono parti che necessitano di manutenzione all’interno dell’unità, non 

tentare di ripararle.
11.	�Quando le batterie vengono sostituite, il codice di sicurezza viene resettato a quello predefinito 

in fabbrica (0000).

SMALTIMENTO

Corretto smaltimento di questo prodotto (Rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche) (Valido 
nell’Unione europea e in altri paesi europei con sistemi separati di raccolta) 

Questo simbolo è riportato sul prodotto o sui relativi manuali, indica che non deve essere smaltito con altri 
rifiuti domestici alla fine della vita utile. Per evitare possibili danni all’ambiente o alla salute umana arrecati da 
uno smaltimento incontrollato dei rifiuti, separarli da altri tipi di rifiuti e riciclarli responsabilmente per 
promuovere un riutilizzo sostenibile dei materiali. Gli utenti privati dovranno contattare il rivenditore da cui 
hanno acquistato il prodotto o l’ente locale preposto per istruzioni dettagliate su dove conferire il prodotto 

onde garantire un riciclaggio ecocompatibile. Gli utenti aziendali dovranno contattare il fornitore e verificare i termini e 
le condizioni del contratto di acquisto. Questo prodotto non deve essere mischiato ad altri rifiuti commerciali per lo 
smaltimento. 

• ��Gettare sempre le batterie esaurite nell’apposito contenitore per il riciclaggio.
• ��Se la batteria è integrata nel prodotto, aprire il prodotto e rimuovere la batteria.

MANUTENZIONE

I dispositivi non richiedono manutenzione, quindi non devono mai essere aperti. In caso di apertura 
dell’apparecchio, la garanzia viene invalidata. Pulire l’esterno del dispositivo solo con un panno morbido, 
pulito e asciutto o con una spazzola. Prima della pulizia, scollegare i dispositivi da tutte le fonti di tensione. 
Non utilizzare detergenti carbossilici né benzina, alcol o simili. Questi attaccano le superfici dei dispositivi. 

Inoltre, i vapori sono pericolosi per la salute ed esplosivi. Non utilizzare attrezzi taglienti, cacciaviti, spazzole metalliche 
o simili per la pulizia. Avvertenza: Proteggere la batteria contro fuoco, calore eccessivo e sole.

SICUREZZA GENERALE

•	� Pulire con un panno pulito e asciutto o con una spazzola, non usare solventi o abrasivi. Evitare l’umidità su tutti i 
componenti elettrici.

•	� Conservare tutte le parti fuori dalla portata dei bambini.
•	� Evitare gli ambienti umidi, molto freddi o caldi; ciò può danneggiare i circuiti elettronici.
•	� Evitare le cadute o gli urti che possono danneggiare i circuiti elettronici.
•	� Questo articolo può essere riparato o aperto esclusivamente da un riparatore autorizzato.
•	� I sistemi wireless possono causare interferenze per i cellulari, i forni a microonde e altri dispositivi wireless operanti 

nella gamma di 2,4 GHz. Mantenere il sistema ad ALMENO 3 m di distanza dai dispositivi durante l’installazione e il 
funzionamento.

EN NL DE FR ES IT
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PT ESPECIFICAÇÕES
Fonte de alimentação	 : 4,5 VDC – 3 pilhas alcalinas LR6 de 1,5 V 
Zona de deteção	 : porta ou janela
Código de segurança	 : até 4 dígitos 
Potência do sinal de alarme	 : aprox. 105 dB a 30 cm 

SV SPECIFIKATIONER
Strömförsörjning	 : 4,5VDC – 3x 1,5V LR6 Alkalisk 
Detekteringszon	 : dörr eller fönster
Säkerhetskod	 : upp till 4 siffror 
Utmatat larmljud	 : ungefär 105 db vid 30 cm

TR TEKNIK ÖZELLIKLER
Güç kaynağı	 : 4,5VDC – 3x 1,5V LR6 Alkalin 
Algılama bölgesi	 : kapı veya pencere
Güvenlik kodu	 : en fazla 4 basamaklı 
Alarm sesi çıkışı:	 : 30cm’de yakl. 105dB

PL DANE TECHNICZNE
Zasilanie	 : �baterie alkaliczne 3 x 1,5V (“AA”, UM3 & 

LR6 incl.) 
Pole wykrywania	 : drzwi lub okno
od zabezpieczający	 : do 4 cyfr wyjście akustyczne 
Alarmu	 : w przybliżeniu 105dB przy 30cm 

CS SPECIFIKACE
Napájení	 : �3x 1,5V alkalické baterie (typ „AA“, UM3 

a LR6 incl.)
Střežený prostor	 : dveře nebo okno
Bezpečnostní kód	 : maximální délka 4 číslice
Výkon poplašné sirény	 : přibližně 105dB - 30 cm

PT SV TR PL CS

DÖRR/FÖNSTERKONTAKT

Knappsatsens magnetiska kontrollarmsensor upptäcker alla olovliga intrång via fönster eller dörrar 
och kan aktiveras eller avaktiveras genom de förinställda 4-siffriga säkerhetskoderna. 

INSTALLATION
1.	� Ta bort luckan från batterifacket, som är placerad på baksidan av enheten. Sätt i 3 x 1,5V 

alkaliska batterier (“AA”, UM3 och LR6) såsom indikerar av de interna markeringarna och stäng 
batterifacket.

2.	� Välj ett fönster eller en dörr som du vill ska skyddas av SC11.
3.	� Ta en av monteringsskruvarna och skruva den på plats, låt den sticka ut 5mm.
4.	� Sätt fast den magnetiska omkopplaren på skruven och skruva den andra skruven genom hålet 

på undersidan av enheten mot väggen så att den sitter fast på plats.
5.	� Korrekt placering av SC11 är viktigt. Se till att larmenheten och magnetsensorn är parallella och 

att pilarna pekar direkt mot varandra.
6.	� Avståndet mellan delarna får inte överskrida 12 mm
7.	� Magnetsensorn kan monteras på valfri sida om larmenheten.
8.	� Testa att SC11 fungerar korrekt.

PROGRAMMERING
Byta lösenordet:
Ange 0000 och *, du kommer att höra ett långt pip (standardlösenord är 0000).
Ange ett nytt lösenord (exempelvis 1234) och *, du kommer att höra ett långt pip.
Det nya lösenordet har nu ställts in.

ANVÄNDNING
För att aktivera systemet, ange din säkerhetskod följt av “#”. SC11 kommer att avge ett pipljud och 
den röda indikatorn kommer att lysa i ungefär 10 sekunder. Lampan kommer sedan att slockna för 
att indikera att SC11 är aktiverad. 

OBS: Om du behöver öppna dörren efter aktiveringen, ange säkerhetskoden följt av “#” igen innan 
du stänger dörren.

Om SC11 registrerar att en säkrad dörr/fönster är öppen medan larmet aktiveras kommer systemet 
att avge pipande ljud i 10 sekunder innan larmet kommer att ljuda i 30 sekunder. 
För att avaktivera systemet under denna tid, ange din säkerhetskod
följt av “#”. OBS: Systemet är fortfarande aktiverat. För att stänga av systemet helt, ange din 
säkerhetskod en gång till följt av “#”. Den röda indikatorlampan kommer att blinka för att indikera 
att systemet är helt avstängt.

VIKTIGT
SC11 är en känslig elektronisk produkt och följande försiktighetsåtgärder skall följas:
1.	� Använd alltid alkaliska batterier. Använd aldrig olika typer av batterier tillsammans eller blanda 

inte nya och gamla batterier. Använd inte laddningsbara batterier
2.	� Om enheten inte används under en längre period, ta bort batterierna.
3.	� Tappa inte enheten eller utsätt den för överdriven blåst
4.	� Sänk inte ned den i vatten eller utsätt den för fukt
5.	� Montera inte enheten antingen för nära en eldstad eller höga temperaturer.
6.	� SC11 är endast designad för internt bruk.
7.	� Avyttra gamla, defekta batterier på ett miljövänligt sätt i enlighet med relevanta bestämmelser.
8.	� VARNING: Ersätt endast batterier med samma eller likvärdig typ som rekommenderas av 

tillverkaren.
9.	� VARNING: Risk för explosion om batteriet installeras felaktigt eller byts på rätt sätt.
10.	�VIKTIGT: Det finns inga servicebara delar i enheten, försök inte att reparera den.
11.	�När batterierna är bytta är säkerhetskoden återställd till fabriksstandard (0000).

AVFALLSHANTERING

Korrekt avfallshantering för denna produkt (Avfall elektrisk & elektronisk utrustning) (Gäller för Europeiska 
Unionen och andra europeiska länder med separata insamlingssystem). 

Denna markering visad på produkten eller dess litteratur anger att den inte bör slängas med annat 
hushållsavfall vid slutet av dess livslängd. För att förhindra möjlig skada på miljön eller människors hälsa från 
kontrollerad avfallshantering, vänligen sortera denna från andra typer av avfall och återvinn den ansvarsfullt för 
att främja en hållbar återanvändning av materiella resurser. Hushållsanvändare bör kontakta den återförsäljare 
som sålt produkten eller sin kommun för vidare information om var och hur de kan lämna in produkten för 

miljösäker återvinning. Företagsanvändare bör kontakta sin leverantör och kontrollera villkoren i köpkontraktet . Denna 
produkt får inte blandas med annat kommersiellt avfall.

• �Kasta alltid tomma batterier i batteriåtervinningen.
• �Om batteriet är inbyggt i produkten, öppna produkten och ta ur batteriet.

UNDERHÅLL

Enheterna är underhållsfria , så öppna dem aldrig. Garantin blir ogiltig när du öppnar apparaten. Rengör 
endast utsidan av enheterna med en mjuk, torr trasa eller en borste. Före rengöring, ta bort enheterna från 
alla spänningskällor. Använd inte rengöringsmedel med karboxylsyra eller bensin, alkohol eller liknande. 
Dessa skadar enheternas ytor. Dessutom är ångorna farliga för din hälsa och är explosiva. Använd inte vassa 

verktyg, skruvmejslar, metallborstar eller liknande för rengöring. Varning: Skydda batteriet mot brand, alltför mycket 
värme och solsken.

ALLMÄN SÄKERHET

•	� Rengör med en ren, torr trasa eller borste, använd inga lösningsmedel eller slipmedel. Undvik fukt på alla elektriska 
komponenter.

•	� Håll alla delar utom räckhåll för barn.
•	� Undvik våt, mycket kall eller varm miljö; detta kan skada de elektroniska kretsarna.
•	� Undvik fall eller slag; detta kan skada de elektroniska kretsarna.
•	� Reparationer eller öppnandet av detta föremål får endast utföras av en auktoriserad reparatör.
•	� Trådlösa system kan orsaka störningar för trådlösa telefoner, mikrovågsugnar och andra trådlösa enheter som är 

verksamma i 2,4 GHz-intervallet. Håll systemet MINST 3 meter bort från enheterna under installation och drift.

ALARME PORTA/JANELA

O alarme com sensor magnético e controlo por teclado deteta qualquer entrada irregular através 
de uma janela ou porta e pode ser ligado ou desligado através dos códigos de segurança de 4 
dígitos predefinidos. 

INSTALAÇÃO
1.	� Retire a porta do compartimento das pilha, localizado na traseira do dispositivo. Insira as 3 

pilhas alcalinas de 1,5 V (“AA”, UM3 & LR6) como indicado pelas marcações internas e feche o 
compartimento das pilhas.

2.	� Selecione uma janela ou porta que pretende proteger através do SC11.
3.	� Enrosque um dos parafusos de montagem na sua posição deixando-o com uma saliência de 

5mm.
4.	� Encaixe o rasgo do interruptor magnético no parafuso, e aperte o segundo parafuso através do 

orifício na parte inferior da unidade para a fixar à parede.
5.	� É importante posicionar adequadamente o SC11. Certifique-se de que a unidade de alarme e o 

sensor magnético estão paralelos e que as setas apontam diretamente uma para a outra.
6.	� A separação entre as peças não pode exceder os 12mm (1/2 polegada.)
7.	� O sensor magnético pode ser montado em qualquer dos lados da unidade de alarme.
8.	� Faça um teste para se certificar de que o SC11 está a funcionar adequadamente.

PROGRAMAÇÃO
Para alterar a palavra-passe:
Introduza 0000 e *, ouvirá um beep demorado (Palavra-passe predefinida 0000).
Introduza uma nova palavra-passe (por exemplo 1234) e *, irá ouvir um beep demorado.
A nova palavra-passe está agora definida.

OPERAÇÃO
Para ativar o sistema, introduza o seu código de segurança seguido de “#”. A SC11 emite um beep 
demorado e a luz indicadora vermelha acende-se durante 10 segundos. A luz apaga-se em seguida 
para indicar que o SC11 está ativado. 

Atenção: Caso necessite de abrir a porta após a ativação, introduza novamente o código de 
segurança seguido de “#” antes de abrir a porta.

Se o SC11 tiver registado que uma porta/janela foram abertas enquanto o alarme está ligado, o 
sistema emite beeps durante 10 segundos antes do alarme tocar durante 30 segundos. 
Para desativar o sistema durante este tempo, introduza o seu código de segurança seguido de “#”.
 Atenção: O sistema ainda está ativado. Para desligar totalmente o sistema, introduza o seu código 
de segurança seguido de “#”. A luz indicadora vermelha pisca para indicar que o sistema está 
totalmente desligado.

IMPORTANTE
O SC11 é um produto eletrónico sensível e devem ser tomadas a seguintes precauções:
1.	�� Utilize sempre pilhas alcalinas. Nunca utilize tipos de pilhas diferentes ao mesmo tempo, nem 

misture pilhas antigas com novas. Não utilize baterias recarregáveis.
2.	� Se a unidade não for utilizada durante um longo período de tempo, retire as pilhas.
3.	� Não deixe cair a unidade nem a exponha a pancadas fortes
4.	� Não a mergulhe em água nem a exponha à humidade
5.	� A unidade não deve ser montada perto de lareiras ou locais com temperaturas elevadas.
6.	� O SC11 destina-se apenas a uma utilização no interior.
7.	� Elimine as pilhas antigas e defeituosas de uma forma ambientalmente segura e de acordo com a 

legislação relevante.
8.	� CUIDADO: Substitua apenas por pilhas do mesmo tipo ou de um tipo recomendado pelo 

fabricante.
9.	� CUIDADO: Perigo de explosão se a pilha for substituída ou instalada incorretamente.
10.	�IMPORTANTE: Não existem peças na unidade que posam ser reparadas pelo utilizador, pelo que 

não deve tentar repará-la.
11.	�Quando as pilhas são substituídas, o código de segurança é reposto para o código predefinido 

de fábrica (0000).

ELIMINAÇÃO

Eliminação correta deste produto (Resíduos de Equipamento Elétrico e Eletrónico) (Aplicável na União Europeia 
e noutros países europeus com sistema de recolha separados). 

Esta marca apresentada no produto ou na respetiva literatura, indica que não deve ser eliminado juntamente 
com o lixo doméstico normal, quando atingir o fim da vida útil. Para prevenir possíveis efeitos nocivos para o 
ambiente ou saúde humana resultante da eliminação descontrolada de resíduos, por favor separe este de 
outros tipos de lixo e recicle-o responsavelmente para promover a reutilização sustentável de recursos 
materiais. Os utilizadores domésticos devem contactar o revendedor onde adquiriram este produto, ou a 

administração local, para obter detalhes sobre o local e a forma onde devem depositar este item para uma reciclagem 
ambientalmente segura. Os utilizadores comerciais devem contactar os respetivos fornecedores e consultar os termos e 
condições do contrato de aquisição. Este produto não deve ser misturado com outros resíduos comerciais para 
eliminação.

• �Coloque sempre as pilhas/baterias usadas no respetivo recipiente para reciclagem.
• ��Se a bateria estiver incorporada no produto, abra o produto e retire a bateria.

MANUTENÇÃO

Os dispositivos não requerem manutenção, pelo que nunca os abra. A garantia torna-se inválida se abrir o 
aparelho. Limpe apenas o exterior dos dispositivos com um pano seco e macio ou uma escova. Antes de 
limpar, desligue os dispositivos das fontes de tensão. Não utilize agentes de limpeza carboxílicos, gasolina, 
álcool ou outros produtos idênticos. Estes produtos danificam as superfícies dos dispositivos. Além disso, os 

vapores são perigosos para a sua saúde, e são explosivos. Não utilize ferramentas com extremidades fiadas, 
aparafusadoras, escovas metálicas ou outros itens idênticos para limpeza. Advertência: Proteja as pilhas/baterias contra 
incêndio, demasiado calor e luz solar direta.

SEGURANÇA GERAL

•	� Limpe com um pano seco e limpo ou uma escova, sem utilizar solventes ou produtos abrasivos. Evite humidade nos 
componentes elétricos.

•	� Mantenha todas as peças longe do alcance das crianças.
•	� Evite um ambiente húmido, excessivamente quente ou frio; isto poderá danificar as placas eletrónicas.
•	� Evite quedas ou choques; isto poderá danificar os circuitos eletrónicos.
•	� As reparações ou abertura deste item apenas poderão ser realizadas por um representante de assistência 

autorizado.
•	� Os sistemas sem fios podem causar interferências em telefones sem fios, micro-ondas e outros dispositivos sem 

fios a funcionar numa gama de 2,4 GHz. Mantenha o sistema a uma distância de, PELO MENOS, 3 m de dispositivos 
durante a instalação e funcionamento.

KAPI/PENCERE ALARMI

Tuş Takımı Kontrollü Manyetik Sensörlü Alarm, kapı veya pencereden her türlü izinsiz girişi tespit 
eder ve önceden belirlenmiş 4 basamaklı güvenlik kodları ile kurulup devre dışı bırakılabilir. 

KURULUM
1.	� Ürünün arkasında yer alan pil bölmesi kapağını çıkarın. 3 adet 1,5V alkalin pili (“AA”, UM3 ve LR6) 

içteki işaretlerde gösterildiği şekilde takıp pil bölmesi kapağını kapatın.
2.	� SC11 ile korumak istediğiniz pencere ya da kapıyı seçin.
3.	� Montaj vidalarından birisini alıp 5mm çıkıntı oluşturacak şekilde yerine vidalayın.
4.	� Manyetik Anahtarı vidanın üzerine yerleştirin ve üniteyi yerine sabitlemek için ikinci vidayı 

ünitenin en altındaki delikten geçirerek duvara vidalayın.
5.	� SC11’in düzgün konumlandırılması önemlidir. Alarm ünitesi ile Manyetik Sensörün paralel 

olduğundan ve okların doğrudan birbirine baktığından emin olun.
6.	� Parçalar arasındaki mesafe 12mm’yi (1/2 inç) aşmamalıdır.
7.	� Manyetik Sensör, Alarm Ünitesinin herhangi bir yanına takılabilir.
8.	� SC11’in düzgün çalıştığını test edin.

PROGRAMLAMA
Parolayı değiştirmek için:
0000 girip * tuşuna bastığınızda uzun bir bip sesi duyarsınız (varsayılan parola 0000).
Yeni parolayı (örneğin 1234) girip * tuşuna bastığınızda uzun bir bip sesi duyarsınız.
Yeni parola ayarlanmıştır.

KULLANIM
Sistemi aktive etmek için güvenlik kodunu girip “#” tuşuna basın. SC11 bir bip sesi çalar ve kırmızı 
gösterge lambası 10 saniye süreyle yanar. Arkasından lamba sönerek SC11’in aktive edildiği gösterir. 

Dikkat: Aktivasyondan sonra kapıyı açmanız gerekirse kapıyı kapatmadan önce güvenlik kodunu 
girip “#” tuşuna basın.

Alarm aktifken SC11, güvenlik koruması altındaki kapı veya pencerenin açıldığını tespit ederse 
sistem 10 saniye bip sesi verir ve ardından, alarm 30 saniye boyunca çalar. 
Bu süre zarfında alarmı devre dışı bırakmak için güvenlik kodunuzu girip
“#” tuşuna basın. Dikkat: Sistem hala aktiftir. Sistemi tamamen kapatmak için güvenlik kodunu 
yeniden girip “#” tuşuna basın. Kırmızı gösterge lambası, sistemin tamamen kapandığını göstermek 
için yanar söner.

ÖNEMLI
SC11 hassas bir elektronik ürün olduğundan aşağıdaki hususlara dikkat edilmelidir:
1.	� Her zaman alkalin pil kullanın. Farklı pilleri veya eski ve yeni pilleri asla bir arada kullanmayın. 

Şarj edilebilir pil kullanmayın
2.	� Ünite uzun süre kullanılmayacaksa pilleri çıkarın.
3.	� Üniteyi düşürmeyin ve güçlü darbelere maruz bırakmayın
4.	� Suya daldırmayın ve neme maruz bırakmayın
5.	� Üniteyi şömine yakınına ve yüksek sıcaklıktaki alanlara takmayın.
6.	� SC11 yalnızca kapalı mekanda kullanılmak üzere tasarlanmıştır.
7.	� Eski ve kusurlu pilleri ilgili yönetmeliği uygun olarak çevre dostu şekilde bertaraf edin.
8.	� DİKKAT: Pilleri yalnızca üretici tarafından önerilen aynı veya eşdeğer tipte pillerle değiştirin.
9.	� DİKKAT: Pilin yanlış yerleştirilmesi ya da değiştirilmesi halinde patlama tehlikesi vardır.
10.	�ÖNEMLİ: Ünite içinde kullanıcının onarabileceği hiçbir parça olmadığından onarma girişiminde 

bulunmayın.
11.	�Piller değiştirildiğinde güvenlik kodu, fabrika varsayılanı olan (0000) değerine sıfırlanır.

ATMA

Bu Ürünün Doğru Şekilde Atılması (Atık Elektrikli ve Elektronik Cihazlar) (Ayrı toplama sistemlerine sahip 
Avrupa Birliği ve diğer Avrupa ülkelerinde geçerlidir)

Bu ürün üzerinde veya ilgili belgelerinde bulunan bu işaret, kullanım ömrü sonunda diğer ev atıklarıyla birlikte 
atılmaması gerektiğini belirtmektedir. Atıkların kontrolsüz olarak imha edilmesinin çevre ve insan sağlığı 
üzerindeki zararlı etkisini önlemek için, diğer atık türlerinden ayırın ve malzeme kaynaklarının sürdürülebilir 
şekilde yeniden kullanılabilmesi için sorumlu bir şekilde geri dönüştürülmesini sağlayın. Ev kullanıcıları, bu 
ürünün çevreye zarar vermeden güvenli geri dönüşümü için nereye ve nasıl götürmeleri gerektiği ile ilgili 

ayrıntılar için, bu ürünü satın aldıkları bayi veya yerel resmi makamlara başvurmalıdır. Ticari kullanıcılar tedarikçileri ile 
irtibat kurarak, satın alma sözleşmesinin hüküm ve koşullarını kontrol etmelidir. Bu ürün atılırken diğer ticari atıklarla 
karıştırılmamalıdır.

• Boş pilleri her zaman pil geri dönüşüm kutusuna atın.
• �Eğer pil ürünün içinde yerleşik ise ürünü açın ve pili çıkarın.

BAKIM

Cihazlar bakım gerektirmemektedir bu nedenle asla açmayın. Cihazı açtığınızda garanti geçersiz hale gelir. 
Sadece yumuşak, kuru bir bez veya fırça ile cihazların dışını temizleyin. Temizlemeden önce, cihazları tüm 
gerilim kaynaklarından çıkarın. Herhangi bir karboksilik temizlik maddesi veya benzin, alkol veya benzeri 
madde kullanmayın. Bunlar cihazların yüzeylerine zarar verir. Ayrıca, buharlar sağlığınız için tehlikeli ve 

patlayıcıdır. Temizlik için herhangi bir keskin kenarlı alet, tornavida, metal fırça veya benzeri alet kullanmayın. Uyarı: Pili, 
ateş, çok fazla ısı ve güneş ışığına karşı koruyun.

GENEL GÜVENLIK

•	� Temiz, kuru bir bez veya fırça ile temizleyin, solvent veya aşındırıcı maddeler kullanmayın. Tüm elektrikli bileşenleri 
nemden koruyun.

•	� Tüm parçaları çocukların ulaşamayacağı bir yerde muhafaza edin.
•	� Islak, çok soğuk veya sıcak bir ortamdan kaçının; bunlar elektronik devre kartlarına zarar verebilir.
•	� Düşürme veya darbeden kaçının; bunlar elektronik devrelere zarar verebilir.
•	� Tamirat veya bu ürünün açılması işlemleri sadece yetkili servis tarafından yapılabilir.
•	� Kablosuz sistemler; telsiz telefonlar, mikrodalga fırınlar ve 2.4GHz aralığında çalışan diğer ka blosuz cihazlar için 

etkileşime neden olabilir. Sistemi kurulum ve kullanım sırasında cihazlar dan EN AZ 3m uzakta tutun. 

ALARM DRZWIOWY/OKIENNY 

Urządzenie alarmowe z czujnikiem magnetycznym sterowanym za pomocą bloku przycisków 
wykrywa każde nielegalne podejście do okna lub drzwi i może zostać uzbrojone lub rozbrojone za 
pomocą ustawianego 4 cyfrowego kodu zabezpieczającego.

INSTALACJA 
1.	�  Wyjąć drzwiczki przedziału na baterie, położone z tyłu urządzenia. Włożyć alkaliczne baterie 2 x 

1,5V (“AA”, UM3 & LR6) zgodnie z oznaczeniem wewnątrz i zamknąć przedział na baterie.
2.	�  Wybrać okno lub drzwi, które mają być zabezpieczone przez SC11.
3.	�  Wziąć jedną ze śrub mocujących i przykręcić w pozycji, pozostawiając ją tak aby wystawała na 

około 5 mm.
4.	�  Wsunąć włącznik magnetyczny na śrubę i dokręcić drugą śrubę przez otwór na dole urządzenia 

do ściany, aby zabezpieczyć urządzenie.
5.	�  Prawidłowe ustawienie SC11 jest istotne. Upewnić się, że urządzenie alarmowe i czujnik 

magnetyczny są równoległe i strzałki są skierowane prosto między sobą. 
6.	�  Odległość pomiędzy częściami nie powinna przekraczać 12 mm (1/2 cala.)
7.	�  Czujnik magnetyczny może być zamontowany po każdej stronie urządzenia alarmowego.
8.	�  Sprawdzić SC11 pod kątem prawidłowego działania.

PROGRAMOWANIE
Aby zmienić hasło:
Wprowadzić 0000 oraz * i usłyszymy długi sygnał typu beep (hasło domyœlne 0000).
Wprowadzić nowe hasło (na przykład 1234) oraz * i usłyszymy długi sygnał typu beep. 
Ustawiono już nowe hasło.

OBSŁUGA
Aby uaktywnić system, należy wprowadzić kod bezpieczeństwa, a następnie nacisnąć przycisk „#”.
Urządzenie SC11 wyemituje jeden sygnał dźwiękowy i przez 10 sekund świecić się będzie czerwony 
wskaźnik świetlny. Po upływie tego czasu wskaźnik zgaśnie, co oznacza uaktywnienie urządzenia 
SC11.
Uwaga: W przypadku konieczności otwarcia drzwi po uaktywnieniu systemu należy przed 
zamknięciem drzwi ponownie wprowadzić kod bezpieczeństwa, a następnie nacisnąć przycisk „#”.

Jeśli urządzenie SC11 zarejestruje otwarcie zabezpieczonych drzwi/okien po uaktywnieniu alarmu, 
przez 10 sekund słychać będzie sygnały dźwiękowe emitowane przez system, a następnie na 30 
sekund włączony zostanie alarm.
Aby dezaktywować system w tym czasie, należy wprowadzić kod bezpieczeństwa, a następnie 
nacisnąć przycisk „#”. Uwaga: System pozostanie uaktywniony. Aby całkowicie wyłączyć system, 
należy jeszcze raz wprowadzić kod bezpieczeństwa, a następnie nacisnąć przycisk „#”. Zacznie migać 
czerwony wskaźnik świetlny, co oznacza całkowite wyłączenie systemu.

UWAGA
SC11 jest wrażliwym produktem elektronicznym, w związku z tym należy przestrzegać 
następujących środków ostrożności:
1.	�  Zawsze należy używać baterii alkalicznych. Nigdy nie należy mieszać różnych typów baterii, lub 

używać starych i nowych baterii. Nie należy używać baterii wielokrotnego ładowania
2.	�  Jeżeli urządzenie nie będzie używane przez długi okres czasu, należy wyjąć baterie.
3.	�  Nie należy rzucać urządzenia lub wystawiać go na nadmierne wstrząsy.
4.	�  Nie należy zanurzać urządzenia w wodzie lub wystawiać na działanie wilgoci.
5.	�  Nie należy montować urządzenia w pobliżu kominka lub urządzeń o wysokiej temperaturze.
6.	�  SC11 jest przeznaczony tylko do użytku w pomieszczeniach. 
7.	�  Należy wyrzucać stare, uszkodzone baterie pamiętając o ochronie środowiska i zgodnie z 

przepisami.
8.	�  OSTRZEŻENIE: Baterie należy wymieniać tylko na baterie tego samego rodzaju lub ich 

ekwiwalent, zgodnie z zaleceniami producenta.
9.	�  OSTRZEŻENIE: Istnieje ryzyko niebezpieczeństwa wybuchu, jeżeli baterie zostaną zainstalowane 

lub wymienione w nieprawidłowy sposób. 
10.	� UWAGA: W urządzeniu nie ma części wymienialnych, nie należy próbować naprawiać 

urządzenia.
11.	� Po wymianie baterii, kod zabezpieczający zresetuje się do ustawień fabrycznych (0000).

UTYLIZACJA

Prawidłowa utylizacja tego produktu (zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny)
(ma zastosowanie w Unii Europejskiej i innych krajach europejskich z osobnym systemem zbiórki odpadów). 

To oznakowanie, umieszczone na produkcie lub w jego dokumentacji, wskazuje, że produkt nie powinien być 
wyrzucany z innymi odpadami domowymi pod koniec okresu eksploatacji. Aby uniknąć szkodliwego wpływu 
na środowisko lub zdrowie ludzkie w wyniku niekontrolowanego usuwania odpadów, przedmiot należy 
oddzielić od odpadów innych rodzajów, a następnie przetworzyć w odpowiedzialny sposób w związku z 
ponownym zrównoważonym wykorzystaniem zasobów materialnych. Użytkownicy domowi powinni 

skontaktować się ze sprzedawcą, u którego dokonali zakupu, lub placówką samorządową w celu uzyskania 
szczegółowych informacji na temat tego, gdzie i jak można oddać przedmiot do przetworzenia w sposób bezpieczny 
dla środowiska. Użytkownicy biznesowi powinni skontaktować się ze swoim dostawcą i zapoznać się z ogólnymi 
warunkami umowy zakupu. Produktu nie należy mieszać z innymi odpadami handlowymi przeznaczonymi do utylizacji.

• �Wyładowane baterie wyrzucać do pojemnika na baterie do recyklingu.
• �Jeśli bateria jest wbudowana wewnątrz produktu, otworzyć urządzenie i wyjąć baterię.

KONSERWACJA

Urządzenia nie wymagają konserwacji, dlatego nie należy ich nigdy otwierać. Otwarcie urządzenia powoduje 
utratę gwarancji. Urządzenia można jedynie czyścić miękką, suchą szmatką lub szczotką. Przed czyszczeniem 
odłączyć urządzenia od wszelkich źródeł napięcia. Nie używać karboksylowych środków czyszczących, 
benzyny, alkoholu itp. Powodują one uszkodzenie powierzchni urządzeń. Oprócz tego ich opary są 

niebezpieczne dla zdrowia i mają właściwości wybuchowe. Do czyszczenia nie używać ostrych narzędzi, śrubokrętów, 
szczotek metalowych itp. Uwaga: Baterię należy zabezpieczyć przed ogniem, nadmiernym ciepłem i światłem 
słonecznym.

BEZPIECZEŃSTWO OGÓLNE

•	� Czyścić czystą, suchą szmatką lub szczotką i nie używać rozpuszczalników ani materiałów ściernych. 	Unikać wilgoci 
na wszystkich elementach elektrycznych.

•	� Przechowywać wszystkie części w miejscu niedostępnym dla dzieci.
•	� Unikać mokrego, bardzo zimnego lub ciepłego środowiska; może ono spowodować uszkodzenie podzespołów 

elektronicznych.
•	� Unikać upuszczenia i uderzenia; może ono spowodować uszkodzenie obwodów elektronicznych.
•	� Przedmiot może naprawiać lub otwierać tylko autoryzowany serwis.
•	� Systemy bezprzewodowe mogą powodować zakłócenia w telefonach bezprzewodowych, kuchenkach 

mikrofalowych i innych urządzeniach bezprzewodowych działające w zakresie 2.4 GHz. Podczas instalacji i 
eksploatacji zachować MINIMALNY dystans 3 m pomiędzy systemem a urządzeniami.

DVEŘNÍ / OKENNÍ ALARM 

Poplašné zařízení SC11 dokáže zaregistrovat neoprávněné vniknutí do střeženého prostoru 
oknem nebo dveřmi a může být aktivováno nebo deaktivováno prostřednictvím čtyřciferných 
bezpečnostních kódů.

INSTALACE
1.	�  Otevřete prostor pro baterie, který se nachází v zadní stěně výrobku. Vložte dvě 1,5V alkalické 

baterie (typ „AA“, UM3 a LR6) podle náčrtku uvnitř přístroje a poté prostor pro baterie znovu 
uzavřete.

2.	�  Zvolte dveře nebo okno, které chcete zajistit poplašným zařízením SC11.
3.	�  Zašroubujte jeden montážní šroub tak, aby vyčníval asi 5mm.
4.	�  Zavěste na tento šroub magnetický spínač a zašroubujte druhý šroub skrz otvor ve spodní části 

zařízení do zdi, čímž upevníte přístroj do zamýšlené polohy.
5.	�  Správné umístění poplašného zařízení SC11 je důležité. Poplašné zařízení a magnetický spínač 

musí být umístěny rovnoběžně a vyznačené šipky musí ukazovat vzájemně na sebe.
6.	�  Prostor mezi oběma díly nesmí přesáhnout 12mm (1/2 palce).
7.	�  Magnetický senzor je možné namontovat z obou stran poplašného zařízení.
8.	�  Po skončení instalace otestujte správné fungování poplašného zařízení.

PROGRAMOVÁNÍ
Pro změnu hesla:
Zadejte 0000 a *, uslyšíte dlouhé pípnutí (výchozí heslo 0000). 
Zadejte nové heslo (např 1234) a *, uslyšíte dlouhé pípnutí. 
Nové heslo je nyní nastaveno.

PROVOZ
Pro aktivaci systému, vložte svůj bezpečnostní kód následovaný “#”.
Přístroj SC11 jednou pípne a červená kontrolka se na 10 sekund rozsvítí. Kontrolka pak zhasne, aby 
indikovala, že je přístroj SC11 aktivován.
Pozor: V případě, že po aktivaci potřebujete otevřít dveře, vložte ještě jednou před zavřením dveří 
bezpečnostní kód následovaný “#”.

Když přístroj SC11 zaregistruje, že jsou hlídané okno či dveře otevřené, když je alarm aktivován, 
systém začne po dobu 10ti sekund pípat předtím než se alarm na 30 sekund spustí.
Pro deaktivaci systému během této doby vložte svůj bezpečnostní kód následovaný “#”. Pozor: 
Systém je stále aktivován. Pro celkové vypnutí systému vložte ještě jednou svůj bezpečnostní kód 
následovaný “#”. Červená kontrolka začne blikat, aby indikovala, že je systém úplně vypnutý.

DŮLEŽITÉ!
Poplašné zařízení SC11 je citlivým elektronickým přístrojem, a proto dodržujte následující pokyny:
1.	�  Používejte vždy alkalické baterie. Nikdy nekombinujte baterie různého typu a nepoužívejte 

současně nové a staré baterie. Rovněž nejsou doporučeny baterie na více použití (akumulátory).
2.	�  Pokud nebudete delší dobu zařízení používat, vyjměte prosím baterie.
3.	�  Nepouštějte zařízení na zem a nevystavujte ho silným otřesům.
4.	�  Přístroj nenamáčejte do vody a nevystavujte přílišné vlhkosti.
5.	�  Neinstalujte zařízení v blízkosti krbu a nevystavujte ho vysokým teplotám.
6.	�  Poplašné zařízení SC11 je určeno pouze pro použití v interiérech.
7.	�  Staré nebo poruchové baterie prosím likvidujte způsobem, který je šetrný k životnímu prostředí 

a který je v souladu s příslušnými platnými předpisy.
8.	�  POZOR! Používejte pouze baterie doporučené výrobcem, případně baterie stejného typu jako 

baterie doporučené výrobcem.
9.	�  POZOR! Při nesprávném umístění baterie při instalaci nebo výměně hrozí nebezpečí výbuchu!
10.	� DŮLEŽITÉ! Přístroj neobsahuje žádné vyměnitelné součástky, nepokoušejte se ho prosím 

opravovat.
11.	� Po výměně baterií se obnoví tovární nastavení bezpečnostního kódu (0000).

LIKVIDACE

Správná likvidace tohoto výrobku (odpad z elektrických a elektronických zařízení) (platné v Evropské unii a 
dalších evropských zemích se samostatným systémem sběru). 

Tato značka na produktu nebo v jeho dokumentaci znamená, že se nesmí na konci funkčního života likvidovat 
společně s ostatním domovním odpadem. Aby se zabránilo poškození životního prostředí nebo lidského zdraví 
před nekontrolovanou likvidací odpadu, oddělte toto zařízení od ostatního odpadu a recyklujte jej odpovědně 
v rámci podpory trvale udržitelného použití základních surovin. Domácí uživatelé by se měli obrátit na svého 
prodejce, od něhož tento výrobek zakoupili nebo na orgán místní vlády, kteří poskytnou informace o tom, kde 

lze tuto položku odevzdat pro ekologicky bezpečnou likvidaci. Obchodní uživatelé by se měli obrátit na své dodavatele 
a seznámit se s podmínkami kupní smlouvy. Tento výrobek se nesmí při likvidaci míchat s ostatním komerčním 
odpadem.

• �Baterie vždy vyhazujte do koše pro recyklaci baterií.
• �Pokud je baterie zabudovaná do výrobku, produkt otevřete a baterii vyjměte. 

ÚDRŽBA

Zařízení nevyžaduje údržbu, takže jej nikdy neotevírejte. Pokud zařízení otevřete, záruka propadá. Čistěte 
pouze vnějšek zařízení měkkým suchým hadříkem nebo kartáčem. Před čištěním odpojte zařízení od zdrojů 
napájení. Nepoužívejte karboxylové čisticí prostředky, ani benzín, alkohol a podobně. Tyto poškozují povrch 
zařízení. Kromě toho jsou výpary rizikové pro vaše zdraví a mohou způsobit výbuch. K čištění nepoužívejte 

žádné ostré předměty, šroubováky, kovové kartáče ani podobné. Varování: Baterii chraňte před ohněm, nadměrným 
teplem a slunečním zářením.

OBECNÁ BEZPEČNOST

•	� Vyčistěte pomocí suchého hadříku nebo kartáče, nepoužívejte žádná rozpouštědla ani drsné prostředky. Zabraňte 
pronikání vlhkosti ke všem elektrickým komponentám.

•	� Všechny díly uchovávejte mimo dosah dětí.
•	� Vyhýbejte se vlhkému, velmi chladnému nebo horkému prostředí; mohly by poškodit elektrické obvody.
•	� Zabraňte kapání nebo nárazům; mohly by poškodit elektrické obvody.
•	� Opravy této položky smí provádět pouze oprávněný opravář. Tento ji rovněž smí jako jediný otevírat.
•	�� Bezdrátové systémy mohou způsobovat interference s bezdrátovými telefony, mikrovlnnými troubami a dalšími 

bezdrátovými zařízeními, které fungují v pásmu 2,4 GHz. Během instalace a provozu udržujte systém MINIMÁLNĚ 3 
m od těchto zařízení.


